
َ         قال الشيخ  فخر  ا�ين  بن  عساك ر  رحمه االله:  ِ      ُ   ِ      ُ     ُ           

�    َ و   ُ ُ    َ قاء ، و   ُّ    َ ز  واك     ِ الع    َ      � ُ      ُ ضاء     َ الق  ُ   َ م  و   ْ ك     ُ  الح   َ
 

Le Chaykh Fakhrou d-Din Ibnou ^Açakir, que Allah lui fasse miséricorde, a dit :   

 

Il a l’invincibilité 

 

Explication : Al-^Aziz est un nom de Allah ta^ala, tout comme Il dit : 

ُ و ٱ�    ﴿ اا   ُ  ذ و َ  ِ  ٞ ع ز يز   َ   َّ َ   ٍ ٱنت ق  ِ    ٤ ﴾ 

Ce qui signifie : « Et Allah est ^Aziz, et Il fait parvenir un châtiment intense [à qui Il veut 

parmi les injustes]. » Al-Halimiyy a dit : « Le nom de Allah Al-^Aziz signfie Celui Que 

personne ne peut vaincre et à Qui personne ne peut nuire. Al-Khattabiyy a dit : le nom de Allah 

Al-^Aziz signifie Celui Qui est invincible. Ceci est cité par le Hafidh Al-Bayhaqiyy. 

 

L’auteur, que Allah lui fasse miséricorde, a dit : 

 

Et l’éternité sans fin 

 

Explication : Allah ta^ala a pour attribut l’éternité sans fin, c’est-à-dire que Son existence n’a 

pas de fin. L’éternité sans fin de Allah ta^ala est obligatoire selon la raison, il n'est pas possible 

selon la raison qu'il en soit autrement. Rien d’autre que Allah n’est éternel sans fin dans ce sens-

là. Quant au Paradis et à l'enfer, du point de vue de leur réalité, selon la raison, il leur est possible 

à tous deux d’avoir une fin. Sauf qu’ils sont éternels sans fin du fait que Allah leur a voulu à 

tous deux d’être éternels sans fin. Tandis que l’éternité sans fin de Allah, Il l’a de par Sa réalité 

même.  

De plus, L’éternité sans fin de Allah implique l’éternité sans fin de Ses attributs, que ce soit la 

puissance, la science, l'ouïe, la vue, la volonté et les autres attributs. 

 

L’auteur, que Allah lui fasse miséricorde, a dit : 

 

Il ordonne et interdit ce qu’Il veut 

 

Explication : c'est-à-dire que Allah soubhanahou wata^ala ordonne ce qu’il veut et interdit ce 

qu'Il veut. 



 

L’auteur, que Allah lui fasse miséricorde, a dit : 

 

Et Il a l’attribut de la création  

 

Explication : Le terme arabe utilisé par l’auteur est Al-qada'. Il signifie la création, comme dans 

la parole de Allah ta^ala : 

ٰ ف ق ض    ﴿ َ  َ ب ع   ُ  َّ ه ن  َ  ۡ  َ س  م  و ات   َ  ٰ َ  ٖ س   َ  َ﴾ 

Ce qui signifie : « Et Il a créé sept cieux. » Cela signifie que Allah ^azza wajall crée ce qu'Il 

veut, Il le fait alors surgir du néant à l'existence. Mais al-qada' vient aussi dans le sens de l'ordre 

tout comme Il dit ta^ala : 

ٰ ۞و ق ض    ﴿ َ َ  َ +   َ  ُّ َ ر ب ك    
 
 َّ أ
َ
و ا     ْ ت ع ب د   ٓ  ُ  ُ  ۡ ٓ إ +    َ  ي ن    ِ َّ  ُ إ ي اه    ِ َّ ب ٱل و  ل   َ ۡ ِ و  ِ ٰ  َ  ۡ ۚ إ ح س  ن ا   َ  ِ    ً ٰ َ  ۡ ِ  ﴾ 

 Ce qui signifie : « Et Ton Seigneur a ordonné que vous n'adoriez que Lui et que vous 

fassiez preuve de bienfaisance envers vos parents. » Et l'on donne une interprétation 

semblable pour la parole de Allah ta^ala : 

ا ﴿ َ  و م  ل ق ت   َ  ۡ  ُ خ   ن   َ  َ
ۡ ِ َّ ٱل   نس    

ِ  َ و ٱل 
ون    ِ َّ إ +   َ   ۡ ُ   ِ ل  ع ب د   ُ  ۡ َ ِ  ٥٦﴾ 

 Ce qui signifie : « Et Je n'ai créé les jinn et les hommes que pour leur ordonner de 

M'adorer. » Le verset ne signifie pas qu'Il a voulu que chacun d'entre eux L'adore car s'Il avait 

voulu que tous L'adorent et n'adorent rien d'autre, il n'y aurait pas de non-croyants. Allah ta^ala 

dit :  

ل و   ﴿ َ ۡ و  ٓ َ ا ء   َ ش   َ   َ  َ Lم ن   َ  ُّ َ ر ب ك     رۡض    ِ ف   َ  م ن  
  ِ ٱل  
َ ُ  ۡ ك  ه م     ۡ ُّ ۚ ج  يع ا    ُ   ً  ِ نت    َ

 
ف أ

 
  َ أ

َ
 َ 

َ
ر ه     ۡ  ِ ُ ت ك  ٰ ح ت      َّ  َ ٱل اس    ُ ون وا   َ  َّ ْ ي ك    ُ   ُ َ  

ِ  ِ َ م ؤ م ن ي    ۡ  ُ ٩٩﴾ 

 Ce qui signifie : « Si Ton Seigneur l'avait voulu, les gens de la terre auraient tous cru, est-

ce toi qui contraindrais les gens jusqu'à ce qu'ils soient croyants ? ». Cela signifie : l'état 

des cœurs n'est pas entre tes mains, ô Mouhammad, mais les cœurs sont sous la puissance de 

Allah. Et si Allah avait voulu que tous les gens soient croyants, ils feraient tous partie de la 

communauté des croyants. Sauf que Allah n'a pas voulu cela, certains d'entre eux sont donc 

devenus des croyants et certains des non-croyants. 

 

 


